
PROGRAMATOR 
ZDALNY DTIR1
PARAMETRY TECHNICZNE
Zasilanie: 2 x 1,5 V (baterie AA (LR03) alkaliczne) 
Temp. przechowywania: –10-70°C 
Temp. pracy: 0-40°C 
Wymiary: 80 x 80 x 23 mm 
Stopień ochrony: IP30 
Zasięg w polu wolnym: 12 m 
Kąt emisji: 40°

PRZEZNACZENIE
Sterownik DTIR1 jest zewnętrznym programa-
torem wyposażonym w nadajnik podczerwieni, 
pozwalającym na rozszerzenie standardowych 
funkcji grzałek TERMA posiadających odbiornik 
zdalnego sterowania TERMA-IR. Wbudowany 
czujnik temperatury umożliwia pomiar i regulację 
temperatury pomieszczenia, a nowoczesna kon-
strukcja zapewnia łatwy montaż i prostą obsługę. 
Programator wyposażony jest w zaawansowany 
algorytm regulacji dopasowujący moc grzania do 
aktualnych potrzeb.

UWAGA: Przed pierwszym użyciem należy zapoznać 
się z rozdziałem Instalacja i konfiguracja.

OPIS I ZASADA DZIAŁANIA
Programator DTIR1 posiada wyświetlacz LCD 
(rysunek 1) oraz 3 przyciski służące do obsługi 
i konfiguracji (MODE, +, -)

 rys. 1 Ekran programatora

Użytkownik może zdefiniować 2 poziomy tempera-
tur, jakie grzałka ma utrzymywać w pomieszczeniu: 
temperaturę KOMFORTOWĄ ( ) i EKONOMICZ-
NĄ (  ). Każdy z tych poziomów można ustawić 
z dokładnością do 0,5°C. Symbole  i  mają 
tylko ułatwić zapamiętanie która z temperatur 
jest wyższa, a która niższa, ale każdą z nich można 
zaprogramować wg własnych potrzeb i wykorzy-
stywać dowolnie w ciągu dnia i nocy. Możliwe są 
następujące tryby pracy:

•	 Tryb manualny: użytkownik ręcznie ustawia 
temperaturę pracy grzałki lub ją wyłącza.

•	 Tryb automatyczny — : sterownik automa-
tycznie, zgodnie z ustawionym programem, 
zmienia stan urządzenia pomiędzy  albo  
albo .

•	 Tryb suszarki — : sterownik włącza grzałkę 
z pełną mocą na czas ustawiony przez użytkow-
nika.

•	 Tryb ANTIFREEZE — : sterownik zabezpiecza 
grzejnik przed zamarznięciem czynnika grzew-
czego, gdy grzałka jest wyłączona, a temperatu-
ra spadnie poniżej ustawionego progu.

FUNKCJE PODSTAWOWE
UWAGA: Poniższe opisy dotyczą konfiguracji 
fabrycznej, gdy na wyświetlaczu prezentowana jest 
aktualna temperatura pomieszczenia. Aby zmienić 
konfigurację sterownika należy zapoznać się do-
datkowo z rozdziałem Funkcje zaawansowane.

TRYB MANUALNY

Tryb ten służy do ręcznego ustawiania i wybierania 
temperatury, jaką grzałka ma utrzymywać. Można 
zdefiniować dwa ustawienia temperatury: komfor-
towe (KOMFORT) oraz EKONOMICZNE (EKO).

FERNPRO-
GRAMIERER 
DTIR1
TECHNISCHE DATEN
Versorgungsvorspannung: 2x1,5V (Batterien AA 

(LR03) Alkalines)
Lagertemperatur: -10-70°C 
Betriebstemperatur: 0-40°C 
Abmessungen: 80 x 80 x 23 mm 
Schutzart: IP30 
Empfang im Frei: 12 m 
Strahlungsgrad: 40°

BESTIMMUNG
Steuerung DTIR1 ist ein Aussenprogrammierer 
der in einen Infrarotsender ausgestattet ist. 
Dieser ermöglicht die Standardfunktionen der 
TERMA – Heizpatronen mit TERMA IR Steuerung 
zu erweitern. Der eingebauter Temperaturfühler 
ermöglicht Messung und Regulation der Raum-
temperatur. Ihre neuartige Konstruktion garantiert 
einfache Montage und intuitive Bedienung. Der 
Programmierer besitzt einen fortgeschrittenen 
Temperaturregler der Heizleistung den aktuellen 
Bedürfnissen anpasst.

ACHTUNG: Vor dem ersten Einsatz muss man zuerst 
den Abschnitt Installation und Konfiguration lesen.

BESCHREIBUNG UND 
ARBEITSWEISE
Programmierer DTIR1 besitzt einen LCD Display 
(Abb. 1) und 3 Bediengungstasten (MODE, +, –)

 Abb.1: LCD Display

Der Benutzer kann 2 Temperaturstufen 
definieren, die die Heizpatrone im Raum 
einhalten soll: KOMFORT-Temperatur 

 und EKONOMISCHE-Temperatur . Beide 
Stufen kann man mit der Genauigkeit bis zur 0,5°C 
einstellen. Ikone  und  andeuten nur die Wahl 
des Arbeitsmodus mit der höheren und niedrigeren 
Temperatur, aber man kann die nach eigenen 
Bedürfnissen programmieren. Mann kann die auch 
beliebig Tag und nachts ausrufen oder jede Zeit 
modifizieren. Möglich sind folgende Arbeitsmoden:

•	 Manueller Modus: Benutzer stellt jedes Mal die 
Steuerung ein oder schaltet die aus.

•	 Automatischer Modus — : Die Steuerung 
ändert automatisch, nach dem eingestelltem 
Programm, den Betriebsmodus des Gerätes auf 

 oder  oder .

•	 Handtuchtrockner Modus — : Die Steuerung 
schaltet die Heizpatrone mit voller Leistung, auf 
die vom Benutzer eingestellte Zeit, ein.

•	 ANTIFREEZE Modus — : Die Steuerung 
sichert den Heizkörper vom Einfrieren des Heiz-
mediums wenn die Heizpatrone ausgeschaltet 
ist und die Temperatur unter den eingestellten 
Grenze.

GRUNDFUNKTIONEN
ACHTUNG: Die unteren Beschreibungen betreffen 
der Grundeinstellung, wenn auf dem Display ak-
tuelle Raumtemperatur angezeigt wird. Um diese 
Konfigurierung zu ändern, muss man zusätzlich 
den Abschnitt „fortgeschrittene Funktionen“ lesen.

REMOTE 
CONTROLLER 
DTIR1
TECHNICAL DATA
Voltage: 2 x 1,5 V (alkaline batteries AA (LR03)) 
Storage temperature: –10-70°C 
Operating temperature: 0-40°C 
Dimensions: 80 x 80 x 23 mm 
Protection degree: IP30 
Radius of action: 12 m 
Angle of emission: 40°

DTIR1 multifunctional remote controller is 
equipped with an IR transmitter that allows the 
user to control a number of TERMA-IR equipped 
heating elements fitted to radiators in one room 
at the same time. A built-in temperature sensor 
enables control and regulation of ambient tem-
perature and it’s modern construction guaranties 
easy installation and use. Equipped with a 24 hr 
timer this controller uses an advanced regulation 
algorithm to control the temperature requirements 
to suit all of your current needs.

GENERAL INFORMATION
Optimal location for the fitting of the device:

•	 Recommended height on the wall ~1.5-1.8 m

•	 Min. 20 cm from the door and away from all 
drafts

•	 Cold walls can decrease displayed ambient 
temp.

•	 Best position is the wall opposite to the 
TERMA-IR heating element.

•	 Before final installation check the connection 
quality using hints from ‘Signal confirmation’.

•	 Do not cover the device with towels, clothes etc.

To see mounting holes take off the front panel and 
take the batteries out. 

pic. 1

SIGNAL CONFIRMATION

IR transmitter emits special control signal:

•	 in cycles — every 10 minutes,

•	 when user presses any key,

•	 every time when modes are changed (i.e. AUTO 
changed to ANTIFREEZE).

Every TERMA-IR equipped heating element 
placed within the controller’s reach and working 
in the remote mode will confirm every correctly 
received signal on its front panel (see details in the 
manual of your heating element).

OPERATING
DTIR1 remote controller has an LCD display and 3 
keys for operation and configuration (MODE, +, -).

1.	Aby ustawić temperaturę KOMFORT należy 
klawiszem MODE wybrać ikonę  i za pomocą 
klawiszy + i – ustawić żądaną temperaturę.

2.	Aby ustawić temperaturę EKONOMICZNĄ 
(EKO) należy klawiszem MODE wybrać ikonę 

 oraz ustawić dokładną temperaturę (klawi-
sze + i -).

W tym trybie programator steruje grzałką, aby 
utrzymać stałą temperaturę wg wybranej wartości. 
Temperaturę tę można w każdej chwili ręcznie 
zmodyfikować za pomocą klawiszy +/-.

Aktualne ustawienia temperatury KOMFORT 
i EKO są na bieżąco zapisywane w pamięci sterow-
nika i wykorzystywane po przełączeniu urządzenia 
w Tryb Automatyczny.

TRYB SUSZARKI

Tryb suszarki uruchamia się wybierając klawiszem 
MODE symbol  na wyświetlaczu (pozostałe 
symbole zgaszone). Na wyświetlaczu LCD pojawi 
się licznik odmierzający czas do zakończenia 
suszenia. Klawiszami + i – można ustawić okres 
pracy od 15 min. do 4 godz. Po zakończeniu 
suszenia sterownik przejdzie do pracy w trybie 
automatycznym.

TRYB AUTOMATYCZNY (TIMER DOBOWY)

Tryb pracy AUTO zapewnia automatyczne 
załączanie i wyłączanie grzałki oraz zmiany tem-
peratur KOMFORT i EKO, zgodnie z ustawionym 
programem. Program posiada 96 komórek pamięci, 
z których każda odpowiada za kolejne 15 minut 
doby. Dla każdego 15-minutowego okresu można 
przyporządkować jedno z trzech ustawień: , , 

 (wartości temperatur KOMFORT i EKO muszą 
być wcześniej zdefiniowane w Trybie Manualnym). 
Jeżeli podczas pracy w trybie AUTO, użytkownik 
zmieni ręcznie temperaturę (klawisze +/-), zmiana 
ta będzie obowiązywała przez 2 godziny, po czym 
nastąpi automatyczny powrót do wcześniejszego 
programu AUTO.

Fabryczne ustawienie programu AUTO przedsta-
wia rysunek 2.

ABY TRWALE ZMODYFIKOWAĆ USTAWIE-
NIA PROGRAMU AUTO NALEŻY:

1.	PRZYTRZYMAĆ PRZEZ CO NAJMNIEJ 
5 SEKUND KLAWISZ MODE I KLAWISZ 
+ (JEDNOCZEŚNIE). IKONA  ZACZNIE 
MIGAĆ, A NA WYŚWIETLACZU POKAŻE 
SIĘ GODZINA 00:00 (PÓŁNOC).

2.	ZA POMOCĄ KLAWISZY + I – PRZECHO-
DZIĆ DO KOLEJNYCH 15-MINUTOWYCH 
ODCINKÓW DOBY.

3.	NACISKAJĄC KLAWISZ MODE ZMIENIAĆ 
USTAWIENIE GRZAŁKI W DANYM 
PRZEDZIALE CZASU (WYBÓR POMIĘDZY 

, , ).

4.	PO DOJŚCIU DO KOŃCA PROGRAMU 
(GODZ.00:00) LUB PO CZASIE 15 SEKUND 
BEZCZYNNOŚCI — STEROWNIK AUTO-
MATYCZNIE ZAKOŃCZY PROGRAMOWA-
NIE TIMERA.

TRYB ATNIFREEZE.

Tryb ten chroni grzejnik przed uszkodzeniem na 
skutek zamarznięcia wody w urządzeniu (próg 
załączenia 5°C), ale możliwe jest indywidualne 
ustawienie progu działania w zakresie 5°C..15°C 
(klawisze + i -). W trybie ATNIFREEZE sterownik 
pozostaje wyłączony do momentu, gdy temperatu-
ra w pomieszczeniu spadnie poniżej ustawionego 
progu. Aby ustawić Tryb ANTIFREEZE należy 
przyciskiem MODE wybrać ikonę .

WYŁĄCZANIE STEROWNIKA

Aby wyłączyć sterownik (i grzałkę) należy wybrać 
klawiszem MODE symbol  (pozostałe symbole 
wyłączone). Możliwe jest również wyłącze-
nie grzałki z jednoczesną aktywacją ochrony 
przeciw-zamarzaniowej poprzez włączenie Trybu 
ATNIFREEZE.

INSTALACJA I KONFIGURACJA
Wybierając optymalne miejsce dla montażu 
programatora należy wykorzystać następujące 
wskazówki:

MANUELLER MODUS

Dient der manueller Einstellung und Auswahl der 
Temperatur, die die Heizpatrone halten soll. Man 
kann 2 Moden definieren und in der Steuerung 
einprogrammieren: KOMFORT und EKO.

1.	mit der MODE Taste muss man die Ikone  
auswählen und mit den Tasten + und – die 
benötigte Temperatur einstellen.

2.	Analog stellen wir die EKONOMISCHE 
Temperatur ein (EKO) — mit der MODE Taste 
wählen wir die Ikone  und stellen die genaue 
Temperatur ein (Tasten + und –).

In diesem Modus wir die Heizpatrone so gesteuert, 
das sie die eingestellte Temperatur einhalten wird. 
Diese kann man in jedem Moment mit den Tasten 
+ und – ändern. 

Jede Modifizierung der Temperatureinstellun-
gen wir gespeichert und kann im AUTO Modus 
verwendet werden. 

„HANDTUCHTROCKNER“ — MODUS

Dieser Modus schaltet man ein, indem man mit 
der MODE Taste das Symbol  auswählt (weitere 
Symbole ausgeschaltet). Auf dem LCD Display wir 
ein Zähler angezeigt, der die Zeit bis zum Trock-
nenende abmässt. Mit den Tasten + und – kann 
man die Periode zwischen 15 Min und 4 Stunden 
auswählen. Nach dem die Zeit abgelaufen ist, kehrt 
die Steuerung zum automatischem Betriebsmodus.

AUTOMATISCHER BETRIEB

AUTO Modus garantiert automatisches Ein- und 
Ausschalten der Heizpatrone und Umstellungen 
der Temperatur KOMFORT und ECO nach dem 
eingestellten Programm. 

Das Programm besitzt 96 Speicherzellen, deren 
jede 15 Minuten entspricht (als Tagesabschnitte). 
Für jede 15 Minuten kann man einen der 3 Ein-
stellungen zuordnen , , . Die Werte dieser 
Einstellungen müssen früher im manuellem Modus 
definiert werden. 

Wenn während der Arbeit im AUTO Modus ändert 
der Benutzer die Temperatur mit Hilfen der Tasten 
+ oder –, wird die Änderung 2 Stunden lang gültig 
sein, danach kehrt sie automatisch zum voreinge-
stellten AUTO Modus zurück.

Grundeinstellung des Gerätes ist auf dem Bild 
angezeigt. (Abb. 2).

UM DEN AUTO PROGRAMM ZU MODIFIZIE-
REN MUSS MAN FOLGENDES MACHEN:

1) 5 SEKUNDEN LANGE GLEICHZEITIG DIE 
TASTEN MODE UND + DRÜCKEND HAL-
TEN. IKONE  FÄNGT AN ZU BLINKEN, 
UND AUF DEM DISPLAY WIRD 00:00 
ANGEZEIGT (MITTERNACHT).

2.	MIT DEN TASTE + UND – GEHT MAN ZU 
DEN WEITEREN 15 MINUTEN ABSCHNIT-
TEN ÜBER.

3.	MIT DER MODE TASTE ÄNDERT MAN DIE 
EINSTELLUNGEN ZU JEDEM ABSCHNITT 
(AUSWAHL ZWISCHEN , , ).

4.	WENN WIR WIEDER 00:00 ERREICHEN 
ODER NACH 15 SEKUNDEN LANGEN 
PAUSE BEENDET DIE STEUERUNG DIE 
PROGRAMMIERUNG DES TIMERS.

ANTIFREEZE

Dieser Modus sichert vor allem den Heizkörper vor 
Beschädigungen die auf Grund des Heizmodusein-
frieren im Gerät (Einschaltgrenze 5°C). Möglich ist 
aber euch eigene Grenzeneinstellung im Bereich 
5-15°C (Tasten + und –). Im ANTIFREEZE Modus 
bleibt die Steuerung solange ausgeschaltet, bis die 
Temperatur im Raum die untere Grenze überquert. 
Um diesen Modus zu aktivieren muss man mit der 
MODE Taste das Symbol  auswählen.

AUSSCHALTEN DER STEUERUNG

Um die Steuerung (und die Heizpatrone) auszu-
schalten soll man mit der Taste MODE das Symbol 

 wählen (weitere Symbole ausgeschaltet). Mög-
lich ist auch das Ausschalten der Heizpatrone mit 
dem gleichzeitigen Einschalten des ANTIFREEZE 
Modus .

 pic.3

The user can define 2 levels of ambient tempera-
ture identified by easily remembered symbols:

	COMFORT (Higher temperatures)

 	ECONOMY (Lower temperatures)

Each of these levels can be set with accuracy of 
up to 0.5°C. Both levels can be set according to 
your own needs and used during the day and night. 
They can also be changed at any time.

AVAILABLE WORKING MODES:

Manual mode: user changes manually settings of 
the controller.

Automatic mode (24 hr Timer) : automatically 
switches between pre set program, changing 
between the settings  or  or :

Drying mode : heater is switched on with full 
power for the time set by user.

ANTIFREEZE : prevents heating agent (in radia-
tor) from freezing when temperature falls below 
set point.

BASIC FUNCTION
ATTENTION: A default configuration displays 
ambient temperature. To change it see paragraph 
ADVANCED FEATURES

MANUAL MODE

This mode is for the manual setting of the tem-
perature. You can define two temperature levels 
and record them in the controller’s memory as 
COMFORT and ECO settings. To set COMFORT: 
press MODE and choose . Then set exact 
temperature pressing + and -. To set ECONOMY 
(ECO) temperature — press MODE and choose  
icon. Then set exact temperature pressing + and -. 
A thermostat controls the output of the heating 
element to achieve and sustain a set temperature. 
To change temperature press + or -.

All changes made in COMFORT and ECO settings 
will be recorded in controller’s memory and later 
will be used in AUTOMATIC MODE.

DRYING MODE

Choose  symbol by pressing MODE key 
(other icons off). The time remaining to finish the 
DRYING mode is displayed on LCD. By pressing 
+ and – set the time from 15 min. to 4 h. After 
having finished drying time the controller switches 
to automatic mode.

AUTOMATIC MODE (24 h TIMER)

Enables the heating element to switch on and off 
using the 24 hr timer and your preset COMFORT 
and ECO settings according to your programmed 
schedule. Automatic mode has 96 cells of memory, 
every single one covers time period of 15 minutes. 
For every 15 min you can set one of three settings 

 or  or . The COMFORT and ECO temperatures 
have to be set in Manual Mode before the AUTO 
Mode starts. Any manual change during AUTO mode 
(buttons +/-) lasts for 2 hours and then controller 
returns to its previous AUTO mode settings. 

Default settings of AUTO mode shows picture 1.

TO MODIFY AUTO MODE PERMANENTLY:

1	 PRESS THE KEYS MODE AND + TOGETH-
ER FOR 5 SEC —  SYMBOL WILL START 
BLINKING AND 00:00 WILL APPEAR ON 
THE SCREEN.

2	 WITH + AND — KEYS SELECT THE TIME 
(FORWARD AND BACK).

3	 BY PRESSING MODE BUTTON CHANGE 
SETTINGS FOR THE TIME SHOWN ON 
LCD (CHOOSE BETWEEN:  OR  OR ).

4	 PROGRAMMING ALWAYS STARTS AT 0.00 
AND ENDS AT 24.00 (24HR CLOCK), AF-
TER A PAUSE OF 15 SEC THE CONTROL-
LER AUTOMATICALLY REMEMBERS YOUR 
CHANGES.

•	 wysokość położenia na ścianie ~ 1,5-1,8 m

•	 odległość od drzwi min. 20 cm (powiewy powie-
trza mogą zafałszowywać wskazania czujnika 
temperatury)

•	 należy mieć na uwadze, że montaż na zimnej 
ścianie również może mieć wpływ na przekła-
manie czujnika temperatury umieszczonego 
wewnątrz obudowy sterownika.

•	 najlepszym miejscem na umieszczenia nadajnika 
jest ściana przeciwległa do odbiornika, jednak 
dzięki silnemu sygnałowi i na skutek odbić wiąz-
ki IR, także inne konfiguracje montażu nadajnika 
i odbiornika powinny działać poprawnie (przed 
ostatecznym montażem należy sprawdzić po-
prawność komunikacji za pomocą wbudowanej 
funkcji Potwierdzenia odbioru).

•	 należy zapewnić aby nadajnik i odbiornik 
podczas pracy nie były zasłonięte (drzwiami, 
ubraniami, ręcznikami).

Rys. 3: Instalacja na ścianie, wymiana baterii.

UWAGA: Aby zamontować urządzenie na ścianie 
należy zdjąc panel frontowy i wyjąć baterie. Ba-
terie mogą być zabezpieczone specjalną wkładką 
izolującą, którą należy usunąć.

POTWIERDZENIE ODBIORU

Nadajnik IR emituje specjalny komunikat kontrolny 
w następujących sytuacjach:

•	 po naciśnięciu dowolnego klawisza.

•	 każdorazowo, gdy nastąpiła zmiana stanu 
sterownika (np. program AUTO zmienił stan, 
zmieniła się moc grzania, włączył się tryb ANTI-
FREEZE).

•	 cyklicznie co 10 minut, także wtedy, gdy nie 
nastąpiła zmiana stanu urządzenia.

Odbiornik (sterownik grzałki), który znajduje się 
w zasięgu nadajnika oraz pracuje w trybie zdalnym, 
potwierdza każdy prawidłowo odebrany sygnał 
(szczegóły znajdują się w instrukcji obsługi grzałki).

USTAWIENIE ZEGARA

Aby ustawić aktualny czas należy:

1.	przytrzymać klawisz MODE przez 5 sekund 
(cyfry godzin zaczną migać),

2.	klawiszami + i – ustawić prawidłową godzinę, 
zatwierdzić klawiszem MODE,

3.	klawiszami + i – ustawić minuty, zatwierdzić 
klawiszem MODE.

FUNKCJE ZAAWANSOWANE

ZMIANA WARTOŚCI WYŚWIETLANEJ 
PODCZAS NORMALNEJ PRACY

Przy fabrycznym ustawieniu programator podczas 
normalnej pracy wyświetla domyślnie aktualną 
temperaturę pomieszczenia. Naciśnięcie klawisza 
+ lub – powoduje, że przez 5 sekund na wyświet-
laczu pokazywana jest temperatura nastawiona. 
Możliwe jest zaprogramowanie urządzenia tak, aby 
jako domyślna prezentowana była temperatura 
nastawiona lub aktualna godzina. (pozostałe 
informacje zostaną wyświetlone po naciśnięciu 
klawisza + lub -).

Aby zmienić sposób wyświetlania w trybie normal-
nej pracy należy:

1.	przytrzymać jednocześnie klawisz + i – przez 
co najmniej 5 sekund, (na wyświetlaczu zacznie 
migać symbol , i pojawi się ikona ,

2.	za pomocą klawiszy + i - zmienić konfigurację 
wyświetlania:

INSTALLATION UND  
KONFIGURATION
Bei der Auswahl eines optimalen Platzes für die 
Montage des IR Programmierers muss man folgen-
de Merkmale beachten:

•	 Vorgeschlagene Höhe auf der Wand ~ 1,5-1,8 m

•	 Entfernung von der Tür min. 20 cm (Luftzüge 
können die Temperaturanzeigen fälschen)

•	 Mann muss beachten, das die Montage auf 
kalten Wänden Einfluss auch Anzeigen des Tem-
peraturfühlers in dem Gehäuse der Steuerung 
haben können.

•	 Der beste Platz für die Platzierung des 
Senders ist die sich Empfänger gegenüber 
befindende Wand. Dank aber dem starken 
Signal und der weiten IR Ausstrahlung sollten 
auch andere Montagekonfigurierungen des 
Senders und Empfängers problemlos arbeiten 
(vor der endgültigen Montage sollte man die 
Kommunikation zwischen den beiden Geräten 
überprüfen. Dazu dient die Eingebaute Funktion 
Überprüfung des Empfangens.

•	 Man muss gewährleisten, das der Sender und 
Empfänger während ihrer Arbeit nicht verdeckt 
bleiben (Tür, Kleidung, Handtücher)

Zugang zu den Befestigungsöffnungen für die 
Schrauben ereicht man durch das Abnehmen der 
vorderen Blende und Rausnehmen der Batterien.

Abb. 3: Installation auf der Wand, Batterienersatz

ACHTUNG: Batterien können mit einer speziellen 
Isoliereinlage gesichert werden, die man entfernen 
muss.

EMPFANGBESTÄTIGUNG

IR Sender sendet spezielle Kontrollmeldungen In 
folgenden Situationen:

•	 wenn eine Taste gedrückt wird 

•	 Jedes mal, wenn eine Änderung des Steue-
rungsbetriebes geändert wird (u.a. wenn AUTO 
Programm das Modus geändert hat, wenn die 
Heizkraft geändert wurde, wenn ANTIFREEZE 
eingeschaltet wurde).

•	 Alle 10 Minuten, auch wenn keine Änderung 
des Betriebes vorgekommen ist.

Empfänger (Steuerung), der sich In der „Sicht“ des 
Senders befindet, und der im Fernbetrieb arbeitet, 
bestätigt jeden richtig empfangenen Signal 
(Einzelheiten sind in der Betriebsanweisung zur 
Heizpatronensteuerung zu finden)

EINSTELLUNG DER UHR

Um die aktuelle Zeit einzustellen, muss man:

1.	die Taste MODE 5 Sekunden lang drückend 
halten. (die Stundenziffern fangen an zu blinken)

2.	mit den Tasten + und – die richtige Stunde 
einstellen und mit MODE bestätigen,

3.	mit den Tasten + und – richtige Minuten einstel-
len und mit MODE bestätigen

FORTGESCHRITTENE  
FUNKTIONEN

ÄNDERUNG DES ANGEZEIGTEN 		
WERTES WÄHREND NORMALER ARBEIT

Bei den Grundeinstellungen zeigt der Programmie-
rer während seiner normalen Arbeit die aktuelle 
Raumtemperatur. Durch das Drücken der Taste 
+ oder – wird 5 Sekunden lang die eingestellte 
Temperatur angezeigt. Möglich ist solche Vor-
programmierung des Gerätes, dass während des 
normalen Betriebes die eingestellte Temperatur 
oder die aktuelle Zeit angezeigt wird (weitere Infos 
werden auf dem Display nach dem Drücken der 
+/– Tasten angezeigt).

ANTIFREEZE MODE

Protects the radiator from freezing — the mini-
mum temperature setting is 5°C and the maximum 
temperature setting is 15°C (buttons + and -). In 
Antifreeze mode the heating element will stay 
in the OFF position until the temperature drops 
below the limit set. To set up ANTIFREEZE mode 
press MODE button until  appears.

TURNING OFF

To turn off the heating element press MODE 
button until  symbol appears. In this state the 
ANTIFREEZE saver is off. To activate it you have 
to choose ANTIFREEZE mode (appears).

TIME SETTING

To set time:

1. Press MODE key for 5 sec. (hour-diodes will 
flash),

2. With + and - buttons change the hour then ap-
prove it by pressing MODE button.

3. Change the minutes (+ and -) and then press 
MODE to finish.

CHANGE OF DISPLAY INFORMATION

As a default setting the controller displays the cur-
rent ambient/room temperature. By pressing + or - 
you are able to display for 5 seconds the desired 
set temperature. It is possible to set the controller 
to display the ‘set temperature’ or ‘current time’ in-
stead of the ambient/room temperature. (User can 
see other information by pressing + or - button).

How to change the display information:

1.	Press both + and - at the same time for 5 sec-
onds —  icon will start flashing and  icon 
will appear.

2.	With + and - keys change the configuration. The 
changes will be set and displayed after 15 sec.

 
current ambient/room 
temperature

 
set ambient/room 
temperature

 current time

ADVANCED FEATURES

CALIBRATION OF TEMPERATURE SENSOR

If you notice a difference between a thermometer 
temperature and your displayed ambient tempera-
ture then the temperature sensor has to be cali-
brated (regulation within +/-5°C, accuracy 0,1°C):

1.	press both + and - buttons, (the  icon will 
start flashing)

2.	press MODE so  is displayed,

3.	with + and - keys set value of correction (preset 
value of correction is 0,0°C).

4.	after 15 sec. new settings will be written.

 
Example: Lowering display-
ed temperature by 1.5°C.

CHANGE OF COMMUNICATION CHANNEL

The TERMA-IR remote controller DTIR1 works 
with more than two devices (TERMA-IR heating 
elements) in the same room — in order to do this 
all of the devices have to be set on the same 
communications channel (default setting is 0). To 
change/set channel of communication in DTIR1 
controller:

 

Domyślnie wyświetlana: 
aktualna temperatura 
pomieszczenia

 
Domyślnie wyświetlana: 
temperatura nastawiona

 
Domyślnie wyświetlany: 
aktualny czas.

3.	odczekać 15 sek. aby zakończyć i zapisać nowe 
ustawienia.

KALIBRACJA CZUJNIKA TEMPERATURY

Jeżeli wartość temperatury wyświetlana na 
wyświetlaczu nie odpowiada temperaturze rze-
czywistej, można użyć funkcji Kalibracji (korekty) 
czujnika temperatury (zakres korekty +/-5°C, 
z dokładnością co 0,1°C). Aby skalibrować czujnik 
temperatury należy:

1.	przez kilka sekund przytrzymać jednocześnie 
klawisze + i –, (na wyświetlaczu zacznie migać 
symbol ),

2.	naciskać klawisz MODE, aż pojawi się symbol ,

3.	klawiszami + i – ustawić wartość, o jaką ma być 
skorygowana wartość zmierzona temperatury 
(dla ustawienia fabrycznego wartość korekty 
wynosi 0,0°C),

 
Przykład: obniżenie wskaza-
nia temperatury o 1,5°C.

4.	odczekać 15 sek. aby zakończyć i zapisać nowe 
ustawienia.

ZMIANA KANAŁU KOMUNIKACJI

Interfejs podczerwieni TERMA-IR umożliwia 
niezakłóconą pracę nawet w pomieszczeniach, 
gdzie znajduje się więcej niż jedna para urządzeń 
nadajnik-odbiornik. W urządzeniach, które mają ze 
sobą współpracować, należy ustawić identyczny 
kanał komunikacji. (wszystkie nadajniki i odbiorniki 
Terma mają domyślnie ustawiony kanał 0). Aby 
ustawić/zmienić kanał komunikacji w nadajniku 
DTIR1 należy:

1.	wejść do Trybu zmiany konfiguracji (przytrzymać 
jednocześnie klawisz + i – aż na wyświetlaczu 
zacznie migać symbol ),

2.	naciskać klawisz MODE tak, aby pojawił się 
symbol ,

3.	używając klawiszy + i – ustawić właściwy kanał 
(zakres 0…3),

4.	odczekać 15 sek. aby zakończyć i zapisać nowe 
ustawienia.

WYMIANA BATERII
Sterownik DTIR1 sygnalizuje symbolem  rozłado-
wanie baterii i konieczność jej wymiany na nową. 
W tym stanie podświetlenie ekranu nie jest ak-
tywne i do pełnego wyczerpania baterii pozostaje 
okres ok. 1 miesiąca.

UWAGA: Nie należy pozostawiać zużytych baterii 
wewnątrz urządzenia. Pozostawienie zużytych 
baterii wewnątrz programatora może spowodować 
jego uszkodzenie i jest równoznaczne z utratą 
gwarancji.

Um die Art und Weise der Anzeigen im normalen 
Betrieb zu ändern, muss man: 

1.	gleichzeitig Tasten + und – 5 Sekunden lang 
drückend halten (dem Display blinkt das Symbol 

 und aktiv wird Symbol ,

2.	mit den Tasten + und – die Konfigurationen 
ändern:

 
Angezeigt wir die aktuelle 
Raumtemperatur

 
Angezeigt wir die 
eingestellte Temperatur

 
LCD Display zeigt die 
aktuelle Zeit an.

3.	15 Sekunden lang abwarten, um die Einstellung 
beenden und speichern.

KALIBRIERUNG DES TEMPERATURFÜHLERS 

Wenn der Temperaturwert auf dem Display nicht 
der realen Temperatur entspricht, kann man den 
Temperaturfühler kalibrieren (Korrekturbereich 
+/- 5°C, mit Genauigkeit bis zu 0,1°C). Um den 
Temperaturfühler zu kalibrieren muss man.

1.	paar Sekunden gleichzeitig die Tasten + und – 
drückend halten, bis auf dem Display  blinkt.

2.	die MODE Taste drücken, bis der  Symbol 
erscheint.

3.	Mit den Tasten + und – den Wert einstellen, um 
den die korrigiert werden soll (Grundeinstellung 
der Korrektur beträgt 0,0°C)

 
Beispiel: Senkung der Tem-
peraturanzeige um 1,5°C.

4.	15 Sekunden lang abwarten, um die Einstellung 
beenden und speichern

ÄNDERUNG DES KOMMUNIZIERUNGSKANALS

IR Interface ermögliche eine reibungslose Arbeit 
auch in Räumen, wo mehr als ein paar von IR 
Sender-Empfänger zu finden sind. Bei Geräten die 
zusammenarbeiten sollen muss der gleiche Kanal 
eingestellt werden (alle Sender und Empfänger von 
Terma haben „0“ Kanal als Grundeinstellung). Um 
den Kommunikationskanal einzustellen muss man: 

1.	 in den Modus Kommunikationsänderung rein-
gehen (Tasten + und – solange drückend halten, 
bis auf dem Display das Symbol  anfängt zu 
blinken).

2.	mit der Taste MODE das Symbol  auswählen

3.	mit den Tasten + und – den richtigen Kanal 
finden (Bereich 0…3)

4.	15 Sekunden lang abwarten, um die Einstellung 
beenden und speichern

BATTERIEN ERSETZEN 
Mit dem Symbol  signaliesiert die Steuerung 
DTIR1 das bald ein Batteriewechsel benötigt wird. 
In diesem Modus ist die Beleuchtung des Displays 
nicht aktiv und bis zum entleeren der Batterien 
haben Sie noch ca. 1 Monat.

ACHTUNG: Lassen Sie keine leeren batterien im 
Gerät. Das kann zur Beschädigung führen die vom 
Garantie ausgeschlossen sind. 

1.	Enter configuration change mode by pressing 
+ and – key at the same time (  icon is flash-
ing),

2.	press MODE until  icon is displayed,

3.	with + and - to set the proper channel (from 
0 to 3), the same one must be set in every 
receiver.

4.	wait 15 sec to overwrite new settings.

CHANGE OF BATTERIES

The DTIR1 controller will identify when a battery 
is low by displaying the  icon. The device may 
work in this state for up to 1 month (dependant 
on use and until fully discharged). The LCD display 
works normally but its blue light is not active.

ATTENTION: DO NOT leave discharged batteries 
inside the device, as it can damage the device and 
cause in loss of warranty.
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